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Sociolingvistični okvir in tolmači v italijanskih fašističnih  
koncentracijskih taboriščih za jugoslovanske civiliste  
(1941–1943)

Prispevek, ki je nastal na podlagi doktorske disertacije, obravnava jezikovno situacijo v italijanskih fašis
tičnih taboriščih za jugoslovanske civiliste, predvsem sociolingvistični okvir in položaj tolmača v njih. Taborišča 
je ustanovila fašistična Italija, delovala so med letoma 1941 in 1943. Raziskava je zastavljena interdisciplinarno, 
vključuje sociolingvistično perspektivo in prevodoslovje, pri čemer je upoštevan splošni zgodovinski kontekst. 
Disertacija, ki jo v razpravi na kratko predstavljam, je prva sociolingvistična študija o italijanskih koncentracij-
skih taboriščih za jugoslovanske civiliste in o tamkajšnjih tolmačih. Delo, za zdaj le v italijanskem jeziku, pred-
stavlja spodbudo za večje zavedanje o zločinih, ki jih je storil italijanski fašizem nad slovenskimi in hrvaškimi 
civilisti v času okupacije.

fašistična taborišča, fašizem, Jugoslavija, druga svetovna vojna, internacija

This article is based on a doctoral dissertation, and it discusses the linguistic situation in the Italian Fascist 
camps for Yugoslav civilians, especially the sociolinguistic framework and status of interpreters in them. These 
camps established by Fascist Italy operated from 1941 to 1943. The study presented is interdisciplinary in 
nature, combining a sociolinguistic perspective with translation studies, and taking into account the general 
historical context. The dissertation, which is briefly presented, is the first sociolinguistic study of Italian con-
centration camps for Yugoslav civilians and of their interpreters. The work, currently only in Italian, promotes 
a greater awareness of the crimes committed by the Italian Fascist regime against Slovenian and Croatian 
civilians during Italy’s annexation of Slovenia and Croatia.

Fascist camps, Fascism, Yugoslavia, Second World War, internment

Uvod

Doktorska disertacija,1 ki jo predstavljam v prispevku, analizira sociolingvistični okvir 
in položaj tolmačev v italijanskih fašističnih koncentracijskih taboriščih za jugoslovanske 
civiliste (1941–1943). Skozi analizo gradiva v italijanskem, slovenskem, hrvaškem in srb-
skem jeziku predstavlja delo prvo sociolingvistično in prevodoslovno študijo o italijanskih 
fašističnih koncentracijskih taboriščih, in sicer tistih za jugoslovanske civiliste, nastalih po 
italijanski zasedbi Kraljevine Jugoslavije.

	 1	 Disertacija je bila napisana s pomočjo mentorice prof. Goranke Rocco (Univerza v Ferrari), somentorja 
prof. Carla Spartaca Capogreca (Univerza v Kalabriji) in somentorice prof. Aleksandre Ščukanec (Univerza 
v Zagrebu). Zagovor je bil junija 2023 na Univerzi v Vidmu.
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Aprila leta 1941 so sile osi, med katerimi je bila tudi Kraljevina Italija, napadle Jugo-
slavijo. Italijanska vojska je zasedla naslednja območja: Notranjsko z Ljubljano, Dolenjsko, 
Kočevje, Gorski kotar, del Kvarnerja, del Dalmacije z otoki, Črno goro, Sandžak, del Kosova 
in Metohije ter današnje Severne Makedonije. Zadnji področji sta bili pripojeni Albaniji, ki 
je bila tedaj pod italijansko zasedbo (Capogreco 2004; Goddi 2016).

Za civilno prebivalstvo okupiranih ozemelj je Italija odprla koncentracijska taborišča  
s posebnimi značilnostmi, in sicer na obali ali na otokih Hrvaške in Črne gore, v Albaniji ter 
v severovzhodni in osrednji Italiji. Največji koncentracijski taborišči sta bili na otoku Rab 
(Kvarner) in v Gonarsu (Furlanija) (Capogreco 2004; Goddi 2016: 172–173). Čeprav natanč-
nih podatkov o interniranih civilistih ni, je po ocenah nekaterih zgodovinarjev (Capogreco 
2004; Milak 1986: 170; Terzić 1982: 608) to število blizu 100.000; med njimi so bili številni 
otroci, ženske in starejši. Taboriščniki so bili pretežno civilisti iz Slovenije, Gorskega kotarja, 
Dalmacije in Črne gore (Capogreco 2004; Milak 1986: 170; Terzić 1982: 608).

Koncentracijska taborišča so bila obdana z bodečo žico. Interniranci niso delali, temveč 
so bili nedejavni in so živeli v obupnih razmerah, predvsem glede higiene, oblačil in dnevne-
ga vnosa kalorij. Največji problem je bil pomanjkanje hrane, saj količine niso zadostovale za 
ohranitev telesne teže in osebnega zdravja. Ljudje so umirali od lakote, zaradi prenizke tempe-
rature ali raznih bolezni (Lorentini 2019: 19; Becherelli, Formiconi 2015: 151; Walston 1997: 2).

V italijanski javnosti je zelo malo zavedanja o tem, da so obstajala koncentracijska tabo-
rišča, namenjena civilistom, ki si jih je izmislil in jih organiziral italijanski fašizem brez vpliva 
nacistične Nemčije. Prav tako ni zavedanja o zločinih, ki jih je storil italijanski fašizem zunaj 
meja Italije. Zato doktorska disertacija ne predstavlja le dela o sociolingvistiki in tolmačih, 
ampak stremi tudi h krepitvi zavedanja teh zločinov v italijanski kolektivni zavesti, ki na 
splošno ni posebno nagnjena k samokritiki in rada goji stereotip »dobrega Italijana«.

Teme, na katere se je delo osredotočilo, so povezane predvsem s komunikacijo. V na-
sprotju s sociolingvističnimi vidiki nacističnih koncentracijskih taborišč in vlogo tolmačev 
v njih namreč sociolingvistični vidiki in tolmači v italijanskih fašističnih taboriščih doslej še 
nikoli niso bili predmet znanstvenega raziskovanja. Poleg splošne zgodovine italijanskih 
fašističnih koncentracijskih taborišč se je delo ukvarjalo s tematiko s povsem nove perspek-
tive, in sicer sociolingvistične in tolmačeslovne, in tako predstavlja prispevek k širšemu in 
globljemu razumevanju realnosti italijanskih koncentracijskih taborišč in družbenih dina-
mik v njih. Cilji raziskave so bili opredelitev sociolingvističnega okvira v koncentracijskih ta-
boriščih, opis lageržargona oziroma jezika, ki so ga uporabljali taboriščniki, in predstavitev 
podobe tolmača z več vidikov.

Viri, metode in zgradba

V okviru raziskave so bili najprej analizirani primarni viri. To so bili spomini nekdanjih 
internirancev v pisni (avtobiografije, članki ...) ali ustni obliki (intervjuji), korespondenca v 
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taborišča in iz njih, politično in informativno gradivo, ki so ga zaporniki sami izdelali med 
internacijo, vojaški dokumenti italijanske kraljeve vojske in notranja poročila katoliških ško-
fov in apostolskega nuncija v Italiji.

Klasifikacija virov se je v mnogih primerih izkazala za zapleteno, saj številni spomini ne 
spadajo v noben poseben besedilni žanr. Zato sem se odločil, da sem nekatere eseje, ki so 
jih napisale skupine nekdanjih taboriščnikov, razvrstil med primarne vire in ne v kategorijo 
zgodovinskih esejev. Ta gradiva, napisana s pedagoškim namenom, so izključno plod spo-
mina majhne skupine internirancev in zato nimajo potrebne distance od dejstev, ki bi lahko 
zagotovila znanstveno objektivnost. Za raziskavo je bilo treba prebrati in poslušati veliko 
spominov, v katerih se jeziku in tolmačem namenja zelo malo pozornosti. Znotraj najra-
zličnejših glasov in perspektiv, izraženih v italijanskem, slovenskem, hrvaškem in srbskem 
jeziku, je bilo treba poiskati rdečo nit za pridobitev redkih informacij, ki so bile pogosto 
nepopolne ali pa so avtorji spominov o njih poročali mimogrede.

Pri izbiri primarnih virov je bila posebna pozornost namenjena različnim političnim ori-
entacijam avtorjev. Poleg tega, da so v analizo vključeni spomini nekdanjih internirancev 
in vojaški dokumenti italijanske kraljeve vojske ter poročila o koncentracijskih taboriščih, 
ki so jih napisali visoki predstavniki Katoliške cerkve, so med jugoslovanskimi civilisti, ki 
so napisali spomine, prisotni tudi ljudje različnih političnih idej in verskih prepričanj. Da 
bi razumeli različne perspektive in dobili uravnoteženo celostno sliko, sem upošteval tudi 
spomine odkrito katoliških ali protikomunističnih internirancev, nekateri med njimi so bili 
pozneje pripadniki slovenske skupnosti v Latinski Ameriki. Pristop je temeljil na konceptih, 
kot so jezikovna biografija in pripovedni intervjuji, pri čemer je bila posebna pozornost 
namenjena sivi coni odgovornosti in razmerju moči med ljudmi, ki so bili vključeni v komu-
nikacijo v koncentracijskih taboriščih.

Po analizi primarnih virov in metod sem v disertaciji analiziral razglednici Ljudevita Tav-
čarja in intervjuje, ki sem jih opravil z Dušanom Bibrom (2019) in Borisom Pahorjem (2020) 
ter s Slavkom Malnarjem (2022). Sledil je podroben zgodovinski pregled, ki je temeljnega 
pomena za analizo gradiva, vključno z opisom posameznih koncentracijskih taborišč za ju-
goslovanske civiliste. Nato sem raziskoval sociolingvistično situacijo, skupaj s socialno ana-
lizo italijanskih vojakov in jugoslovanskih internirancev, vprašanjem jezikovne ovire med 
obema kategorijama ter vertikalnimi in horizontalnimi dimenzijami jezikovne izmenjave. 
Posebna pozornost je bila namenjena rabi jezika internirancev oziroma lageržargonu in, 
kolikor je bilo mogoče, tudi vojakov italijanske kraljeve vojske. Z obravnavo teme poezij, 
ki so jih recitirali, in pesmi, ki so jih skupaj peli interniranci, sem se osredotočil na kulturno 
življenje v koncentracijskih taboriščih in na dejavnosti, tudi politične, ki so jih zaporniki 
izvajali, da bi si skrajšali čas. Nato sem analiziral spomine taboriščnikov, ki se nanašajo na 
obiske apostolskega nuncija v Italiji monsinjorja Borgonginija Duce v taboriščih.

Druga polovica disertacije je bila posvečena analizi podobe tolmača. Najprej sem opi-
sal potrebe po tolmačih, ki so v taboriščih govorili tako italijanski kot slovenski ali hrvaški 
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jezik. Nato sem se ukvarjal z različnimi načini izbire tolmačev, z različnimi kategorijami ljudi, 
izbranih za to vlogo, in z znanji, ki jih je od njih zahtevala taboriščna uprava. V nadaljevanju 
sem se osredotočil na metode tolmačenja in na različne naloge, ki so jih tolmači morali 
opraviti poleg tolmačenja. Posebno pozornost sem namenil dinamiki moči, v katero je bil 
vključen tolmač, z različnimi etičnimi posledicami. V svoji disertaciji sem se osredotočil na 
koncept sive cone in na to, kako so drugi interniranci dojemali ljudi, ki so bili zaradi svojih 
dolžnosti in privilegijev v vmesnem položaju med zaporniki in oblastmi, npr. tolmače.

Na koncu raziskave je bilo predstavljenih 24 tolmačev, omenjenih v spominih ali v  
arhivskem gradivu.

Rezultati

Tolmače v italijanskih fašističnih taboriščih za jugoslovanske civiliste lahko razdelimo 
v tri kategorije: jugoslovanski interniranci (pogosto intelektualci iz Ljubljane ali Slovenci 
in Hrvati iz Primorske in Istre, ki so se zaradi italijanskega fašizma izselili v Kraljevino Jugo-
slavijo, ali ljudje iz obalnih območij Hrvaške in Črne gore, kjer je bil prisoten kulturni vpliv 
Benetk), vojaki italijanske kraljeve vojske (po navadi Slovenci in Hrvati s Primorske in iz Istre, 
izbrani za ta namen) in duhovniki, v tem primeru tudi Slovenci in Hrvati s Primorske in iz 
Istre, ki so v italijanski kraljevi vojski delali kot vojaški kaplani.

Študija kaže, da so bile situacije neravnovesja moči, v katerih so se znašli tolmači, v mar-
sičem podobne tistim, ki so bile opisane v nekaterih nacističnih koncentracijskih taboriščih. 
Osebne odločitve in vedenje posameznikov pogosto niso bile toliko rezultat svobodne vo-
lje, temveč pogojene s strahom zase, za svoje bližnje ali z željo, da bi pomagali interniran-
cem. Bili so tudi primeri tolmačev, ki so svoj položaj zlorabljali za osebno korist.

Analiza prinaša spoznanja, da je bila taboriščniška družba jasno razdeljena med jugo-
slovanske internirance in italijanske vojake. Vertikalna dimenzija (taboriščna uprava – in-
terniranci) kaže slabo komunikacijo, zaznamovano z nasiljem in zatiranjem, horizontalna 
dimenzija (med interniranci) pa je zaznamovana s sobivanjem različnih slovanskih jezikov-
nih skupin in njihove močne notranje razdrobljenosti glede na geografsko pripadnost, izo-
brazbo, družbeni sloj, politične ideje in versko pripadnost. 

Lageržargon, tj. jezik, ki so ga uporabljali interniranci, odraža situacijo zaprtega prostora, 
negotovosti in velikega fizičnega trpljenja. Vpliv italijanščine na jezik internirancev je ome-
jen na sposojenke, včasih fonetično prilagojene, ki se nanašajo na nujne potrebe preživetja v 
taborišču, na vsakdanje predmete in kraje ter na vojaške položaje in druge osebnosti znotraj 
koncentracijskega taborišča. Interniranci so tako v svojem kot v italijanskem jeziku ustvar-
jali krajevna imena, vzdevke in etnonime, ki jih navdihujejo ironija, sarkazem, evfemizmi in 
besedne igre. Jezik, ki so ga uporabljali vojaki italijanske kraljeve vojske v komunikaciji z 
interniranci, je težko rekonstruirati. Spomini omenjajo predvsem žalitve, ki so bile usmerjene 
proti slovenskim, hrvaškim in srbskim taboriščnikom, ter kažejo na verbalno nasilje.
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Iz spominov izhaja, da so bile pesmi, ki so jih peli interniranci, neredko bojne ali parti-
zanske pesmi. Relativna strpnost italijanskih vojakov je bila posledica dejstva, da po navadi 
niso razumeli jezika zapornikov, zato navadno niso mogli razumeti besedila pesmi. Precej-
šnja razlika je med vsebino poročil, ki jih je med obiskom taborišč pripravil apostolski nun-
cij v Italiji monsinjor Borgongini Duca, in spomini nekdanjih internirancev, med katerimi so 
bili številni katoliške vere. Jasno je precejšnje pomanjkanje razumevanja resnosti položaja 
internirancev s strani nuncija, predvsem zaradi nenehnega poskusa vojaških uprav, da bi 
ob obisku nuncija koncentracijskemu taborišču dali videz normalnosti.

Raziskava je, kar zadeva spomine nekdanjih taboriščnikov, temeljila predvsem na slo-
venskih in v manjši meri hrvaških ter črnogorskih virih. Koncentracijski taborišči, na kateri 
se je analiza najbolj osredotočila, sta taborišči na Rabu in v Gonarsu, v manjši meri pa so bila 
vključena tudi taborišča v Padovi, Trevisu, Viscu, Renicciju in Klosu (Albanija). Za prihodnje 
sociolingvistične raziskave in raziskave o vlogi tolmačev v italijanskih fašističnih taboriščih 
za jugoslovanske civiliste bi bilo možno razširiti perspektivo na večje število virov iz Hrva-
ške in predvsem iz Črne gore, zlasti glede taborišč v Albaniji. Do danes je namreč zelo malo 
znanega o fašističnih koncentracijskih taboriščih za jugoslovanske civiliste v Albaniji. Dol-
go obdobje komunistične diktature je skupaj z desetletja trajajočo mednarodno izolacijo 
države zagotovo zmanjšalo možnosti raziskovalcev, ki jih odvrača tudi slaba sistematizacija 
in digitalizacija arhivskega gradiva. Poglobljena študija italijanskih taborišč na albanskem 
ozemlju bi pomembno prispevala k celoviti analizi italijanskega fašističnega sistema kon-
centracijskih taborišč za jugoslovanske civiliste.

Zaključek

Raziskava je orisala sociolingvistični okvir italijanskih koncentracijskih taborišč, v ka-
terih so bili jugoslovanski interniranci sestradani in prisiljeni v brezdelje. Taboriščniki so se 
spontano razdelili v različne skupine glede na narodnost, geografsko poreklo, družbeni sloj, 
verska čustva in politične ideje. Disertacija je pokazala obstoj specifične jezikovne variante 
s strani internirancev oziroma lageržargona, za katerega je poleg sposojenk iz italijanščine, 
povezanih s praktičnimi vidiki vsakdanjega življenja, značilna prisotnost etnonimov, topo-
nimov in vzdevkov, ki so pogosto bili ironični in sarkastični.

Glede tolmačev je delo pokazalo, da so bili izbrani med interniranci in vojaki, občasno 
pa so tolmačili tudi vojaški kaplani. Njihova vloga posrednikov v službi taboriščne uprave 
jih je pogosto postavila v težak položaj, v katerem pravila poklicne etike niso več veljala.

Raziskava poudarja pomen analize zgodovinskih dogodkov z več vidikov. Različne per-
spektive prispevajo k širjenju znanja in nazadnje h globljemu razumevanju dogodkov. Itali-
janska fašistična koncentracijska taborišča za jugoslovanske civiliste predstavljajo še vedno 
malo poznano poglavje iz zgodovine in skupne zavesti Italijanov, družbe, ki se še dandanes 
s težavo spominja svoje preteklosti. S sociolingvističnim in prevajalskim pristopom je bil 
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cilj disertacije večja ozaveščenost o zločinih, ki jih je italijanski fašistični režim zagrešil nad 
civilnim prebivalstvom slovanskega rodu med italijansko okupacijo Jugoslavije.
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